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Graduate Certificate in French Translation (Gibraltar)

Introduction to Translation Studies

Adaptation — concept: The process of modifying a source text to suit the cultural, functional, or
medium-specific requirements of the target context. Related terms: localisation, transcreation,
cultural-equivalence. Explanation: An adaptation may involve restructuring plots, altering idioms, or
changing character names to preserve impact. Example: Translating a French comic strip for a British
audience by replacing regional slang with UK equivalents. Practical application: Used in marketing
campaigns where the original message must resonate with a new demographic. Challenge: Balancing
fidelity to the source with acceptability in the target culture without distorting the author's intent.

Alignment — concept: The systematic pairing of source-language units with their target-language
equivalents in a bilingual corpus. Related terms: Parallel corpus, sentence-pairing, concordance. Explanation:
Alignment facilitates comparative analysis, machine-learning training, and terminology extraction. Example:
Aligning French legal statutes with their English translations to create a bilingual legal database. Practical
application: Essential for computer-assisted translation (CAT) tools that suggest translations based on
previously aligned segments. Challenge: Dealing with non-literal translations, inserted explanatory notes, or
divergent sentence structures that hinder one-to-one mapping.

Ambiguity — concept: The presence of multiple possible meanings within a lexical item or syntactic
construction. Related terms: Polysemy, homonymy, lexical ambiguity. Explanation: Translators must resolve
ambiguity by selecting the meaning that best fits the target context. Example: The French word “livre” can
mean "book” or “pound”; context determines the correct translation. Practical application: Critical in legal
and technical translation where precision is paramount. Challenge: Ambiguities may be intentional (e.G,,
Literary wordplay) and require creative solutions to preserve effect.

Anthropocentrism — concept: The tendency to interpret texts through a human-centered worldview, often
overlooking non-human agents. Related terms: Ecocriticism, post-humanism. Explanation: In translation
studies, recognizing anthropocentric bias helps avoid marginalising ecological or animal perspectives
embedded in source texts. Example: Translating a French environmental manifesto that personifies rivers;
the translator must retain agency attributed to natural elements. Practical application: Guides ethical
decision-making in localisation of ecological campaigns. Challenge: Maintaining fidelity while confronting
culturally entrenched human-dominant narratives.

Applied Translation Studies — concept: The branch of translation research that focuses on real-world
translation practice, tools, and professional development. Related terms: Translation pedagogy, translation
technology, professional translation. Explanation: It bridges theory and practice, examining how theoretical
models inform everyday translation tasks. Example: Research on the impact of glossaries on the speed of
French-to-English medical translation. Practical application: Informs curriculum design for the Graduate
Certificate in French Translation (Gibraltar). Challenge: Ensuring that empirical findings translate into
actionable classroom techniques.
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Back-Translation — concept: The process of translating a target-language text back into the source language
to check for equivalence. Related terms: Validation, reverse translation, quality assurance. Explanation:
Back-translation reveals gaps, misinterpretations, or loss of nuance. Example: After translating a French
brochure into English, a second translator renders the English version back into French to compare with the
original. Practical application: Common in multilingual surveys and medical documentation. Challenge: Not
a perfect indicator of quality because each translation involves creative choices; may produce false positives.

Bidirectional Translation — concept: Translation activities that move in both source-to-target and
target-to-source directions, often for verification or comparative research. Related terms: Reciprocal
translation, interlingual comparison. Explanation: Enables researchers to examine how meaning shifts when
languages are alternated. Example: Translating a French poem into English and then translating the English
version back into French to analyse stylistic drift. Practical application: Used in corpus linguistics to build
balanced bilingual corpora. Challenge: Accumulated errors may compound, obscuring the original stylistic
intent.

Blind Translation — concept: A translation performed without access to the original source text, relying solely
on a summary or description. Related terms: Indirect translation, mediated translation. Explanation: Often
used when source material is restricted or classified. Example: Translators working on confidential
diplomatic cables receive only a briefing note and must produce a French version without seeing the
English original. Practical application: Tests translator's inferential skills and ability to maintain
confidentiality. Challenge: Higher risk of misinterpretation; requires robust communication with the client.

Catena — concept: A linguistic unit consisting of a chain of words that function together as a cohesive whole
within a discourse. Related terms: Collocation, lexical bundle. Explanation: Recognising catenae assists
translators in preserving formulaic language. Example: The French phrase “mettre la main a la pate” (literally
“put the hand to the dough”) functions as a catena meaning “to get involved”. Practical application: CAT
tools can flag catenae for consistent translation. Challenge: Identifying catenae across languages where
idiomatic expressions differ.

Coherence - concept: Logical and semantic connectivity that makes a text understandable as a whole.
Related terms: Cohesion, discourse structure, textual unity. Explanation: Translators must ensure that the
target text maintains the same flow of ideas as the source. Example: A French academic article uses
transitional phrases (“de plus”, “en outre”) that need equivalent English connectors (“moreover”,
“furthermore”). Practical application: Guides editing and proofreading stages. Challenge: Languages differ in

how they signal logical relations, requiring careful choice of discourse markers.

Collocation — concept: A habitual juxtaposition of words that appear together more often than chance
would predict. Related terms: Lexical bundle, idiom, phraseology. Explanation: Accurate collocation choice
yields natural-sounding translations. Example: The French collocation “faire face” translates to “face” rather
than the literal “make face”. Practical application: Terminology databases often list high-frequency
collocations for specific domains. Challenge: Learners may over-translate literal equivalents, producing
awkward phrasing.

Complementarity — concept: The principle that source and target texts complement each other by providing
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mutually enriching perspectives. Related terms: Duality, intertextuality. Explanation: In bilingual publications,
each language version may contain unique annotations or cultural notes. Example: A French—English
anthology of poems includes footnotes in each language that explain cultural references absent in the other
version. Practical application: Encourages translators to add explanatory material where needed. Challenge:
Balancing added content with the publisher’s constraints on length.

Computational Linguistics — concept: The interdisciplinary field that models language using computer
algorithms, relevant for translation technology. Related terms: Natural language processing (NLP), machine
translation (MT), corpus linguistics. Explanation: Provides the theoretical foundation for translation memory
(TM) systems and neural MT engines. Example: Training a neural network on a French-English legal corpus
to improve terminology consistency. Practical application: Informs the development of customised CAT
tools for the Gibraltar programme. Challenge: Requires large, high-quality parallel corpora; linguistic
nuances may be lost in statistical models.

Concordance — concept: A list of all occurrences of a word or phrase within a corpus, displayed in context.
Related terms: KWIC (key word in context), corpus analysis, frequency list. Explanation: Concordances help
translators see how terms are used across genres. Example: Generating a concordance for the French term
“défaut” reveals its usage in legal, medical, and technical texts. Practical application: Supports terminology
research and consistency checks. Challenge: Large corpora can generate overwhelming amounts of data;
filtering for relevance is essential.

Contextualisation — concept: The act of embedding a translation within the appropriate cultural, situational,
and textual framework. Related terms: Pragmatics, situational appropriateness. Explanation: A translator
must adapt references, units, and conventions to fit the target audience’s expectations. Example: Converting
French temperature measurements from “°C" to “°F" for an American readership while indicating both units.
Practical application: Essential in user manuals, travel guides, and multimedia localisation. Challenge:
Over-contextualisation can lead to unnecessary additions that clutter the text.

Corpus-Based Translation Studies — concept: Research that uses large collections of texts (corpora) to
investigate translation patterns and norms. Related terms: Corpus linguistics, data-driven translation,
quantitative analysis. Explanation: Allows scholars to identify recurring translation choices and evaluate their
frequency. Example: Analyzing a corpus of French-to-English literary translations to determine how often
translators retain gendered nouns. Practical application: Informs pedagogical guidelines for translation
students. Challenge: Corpora must be representative; otherwise, findings may be skewed.

Creative Translation — concept: Translation that prioritises artistic expression, stylistic flair, and target-culture
resonance over literal fidelity. Related terms: Transcreation, literary translation, stylistic equivalence.
Explanation: Often employed for poetry, advertising slogans, and creative writing. Example: Translating the
French slogan “Libérez votre imagination” into “Unleash your imagination” preserves the imperative tone
and marketing impact. Practical application: Helps brands maintain emotional appeal across markets.
Challenge: Requires deep cultural knowledge and creative skill; risk of deviating from the source’s subtle
meanings.

Culture-Bound Terms — concept: Lexical items that are tightly linked to a specific cultural context and lack
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direct equivalents. Related terms: Untranslatables, cultural referents, lexical gaps. Explanation: Translators
may need to employ footnotes, calques, or substitution. Example: The French culinary term “terrine” refers
to a specific paté preparation; an English translation may retain “terrine” with a brief description. Practical
application: Important in tourism, gastronomy, and heritage texts. Challenge: Maintaining readability while
providing sufficient cultural explanation.

Domestication — concept: A translation strategy that adapts source-culture elements to make them familiar
to the target audience. Related terms: Foreignization, cultural substitution, target-oriented translation.
Explanation: Seeks to minimise cultural distance. Example: Replacing the French “boulangerie” with “bakery”
in an English version of a novel set in Paris. Practical application: Common in children’s literature and
consumer products. Challenge: May erase distinctive cultural markers, leading to loss of authenticity.

Dynamic Equivalence — concept: A translation approach that aims for functional parity rather than literal
word-for-word correspondence. Related terms: Functional equivalence, communicative translation, Skopos
theory. Explanation: The target text should produce the same effect on the target reader as the source did
on its original audience. Example: Translating the French idiom “c’est la goutte d'eau qui fait déborder le
vase” as “the straw that broke the camel’s back.” Practical application: Guides translators of speeches,
marketing copy, and user instructions. Challenge: Determining the appropriate level of equivalence for
specialized texts where precision is critical.

Ecology of Translation — concept: The study of how translation practices interact with environmental, social,
and economic systems. Related terms: Sustainable translation, eco-translation, green localisation.
Explanation: Considers resource consumption, carbon footprints of digital tools, and ethical sourcing of
linguistic data. Example: Choosing a server powered by renewable energy for hosting translation memories.
Practical application: Encourages institutions to adopt environmentally responsible policies. Challenge:
Balancing cost, performance, and sustainability goals.

Equivalence — concept: The relationship between source and target language units that are considered
comparable in meaning, function, or effect. Related terms: Formal equivalence, dynamic equivalence,
translation equivalence. Explanation: Equivalence is never absolute; it is negotiated based on context.
Example: The French “santé!” Said during a toast is equivalent to the English “cheers!” In pragmatic function.
Practical application: Informs translation of legal clauses where precise equivalence is required. Challenge:
Divergent legal systems may lack exact counterparts, demanding creative drafting.

Extralinguistic Factors — concept: Non-linguistic elements such as sociopolitical context, authorial intent, and
audience expectations that influence translation decisions. Related terms: Pragmatics, sociolinguistics,
translation norms. Explanation: These factors shape how a translator interprets ambiguous or culturally
loaded content. Example: Translating a French political pamphlet during an election period requires
awareness of current party dynamics. Practical application: Provides a framework for risk assessment in
sensitive translation projects. Challenge: Requires ongoing research and up-to-date knowledge of the target
culture.

Faithfulness — concept: The degree to which a translation preserves the content, style, and intent of the
source text. Related terms: Accuracy, fidelity, literalness. Explanation: Faithfulness is mediated by the
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purpose of the translation; absolute literalness may be undesirable. Example: A literal rendering of “avoir le
cafard” as “to have the cockroach” would be unintelligible; a faithful translation conveys “to feel down".
Practical application: Sets quality criteria for literary and academic translation. Challenge: Tension between
faithfulness and readability; translators must negotiate compromises.

Fidelity Scale — concept: A rubric used to assess how closely a translation adheres to the source text across
several dimensions (semantic, stylistic, functional). Related terms: Quality assessment, rating rubric,
translation evaluation. Explanation: Scores are assigned for each dimension, often on a 1-5 scale. Example:
In a peer-review workshop, students evaluate each other’s French-to-English translations using a fidelity
scale that includes “terminology consistency”. Practical application: Provides objective feedback for learner
development. Challenge: Subjectivity may influence ratings; calibrating evaluators is necessary.

Functionalist Approach — concept: A theoretical perspective that views translation as purposeful activity
governed by the intended function of the target text. Related terms: Skopos theory, purpose-driven
translation, target-oriented translation. Explanation: The translator selects strategies that best achieve the
desired function. Example: Translating a French user manual into English with the function of facilitating
quick assembly; concise instructions are prioritised over literary flair. Practical application: Guides project
briefs and client communication. Challenge: Determining the correct function when multiple stakeholder
expectations exist.

Genre-Based Translation — concept: An approach that tailors translation strategies to the conventions and
expectations of a specific text genre. Related terms: Genre analysis, register, stylistic norm. Explanation:
Different genres (e.G., Legal, medical, literary) demand distinct levels of literalness, terminology, and tone.
Example: A French medical report requires precise terminology, while a French travel blog may allow more
colloquial language. Practical application: Helps translators develop genre-specific glossaries. Challenge:
Over-generalisation can lead to inappropriate stylistic choices; nuanced genre awareness is required.

Glossary Management — concept: The process of creating, updating, and maintaining term lists for
consistent translation across projects. Related terms: Terminology database, termbase, lexical consistency.
Explanation: Effective management reduces errors and speeds up translation. Example: A project manager
for a French-to-English software localisation maintains a termbase that defines “sauvegarde” as “backup”.
Practical application: Integrated into CAT tools for on-the-fly term lookup. Challenge: Keeping the glossary
up-to-date with evolving industry jargon and ensuring all team members adhere to it.

Hybrid Translation — concept: A workflow that combines human translation with machine-generated output,
often using post-editing. Related terms: Post-editing, machine-assisted translation, collaborative translation.
Explanation: Humans refine machine output to meet quality standards. Example: Translators receive a
neural-MT draft of a French press release and edit it for idiomatic accuracy. Practical application: Increases
productivity for large-volume projects. Challenge: Determining the optimal balance between automation
and human oversight to avoid complacency.

Idiomatic Equivalence — concept: Rendering idioms, proverbs, or set phrases in a way that preserves their
figurative meaning in the target language. Related terms: Idiom translation, cultural equivalence,
phraseology. Explanation: Direct literal translation often fails; a functional equivalent is sought. Example:
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Translating French “tirer le diable par la queue” as “to be short of money”. Practical application: Crucial for
subtitles, marketing copy, and literary translation. Challenge: Finding an idiom with comparable cultural
resonance; sometimes none exists, requiring explanatory paraphrase.

Intercultural Competence - concept: The ability to communicate effectively and appropriately across
cultural boundaries. Related terms: Cultural awareness, cross-cultural communication, translation
competence. Explanation: It involves knowledge of social norms, values, and communication styles.
Example: Understanding that French business correspondence often uses the formal “vous” while English
may favour a more informal tone. Practical application: Embedded in translator training modules for the
Gibraltar programme. Challenge: Continuous learning is required as cultures evolve and global interactions
intensify.

Interlingual Translation — concept: Translation that moves directly from a source language to a target
language without an intervening pivot language. Related terms: Direct translation, source-target translation.
Explanation: It is the most common form of translation and relies on bilingual competence. Example:
Translating a French novel directly into English. Practical application: Forms the core activity of professional
translators. Challenge: Requires deep proficiency in both languages; errors may propagate if the translator
misinterprets nuanced source material.

Iterative Translation — concept: A cyclical process where a text undergoes multiple rounds of translation,
review, and revision. Related terms: Revision cycle, feedback loop, refinement. Explanation: Each iteration
improves accuracy, style, and consistency. Example: Translating a French technical specification, then having
a domain expert review, followed by a second translation pass to incorporate feedback. Practical
application: Ensures high-quality output for regulated industries. Challenge: Time-consuming; project
managers must balance quality with deadlines.

Joint Translation — concept: Collaborative translation where two or more translators work simultaneously on
the same text, often dividing sections or roles. Related terms: Team translation, co-translation, collaborative
workflow. Explanation: Allows for peer support and division of expertise (e.G., One translator handles
terminology, another handles stylistic nuance). Example: A pair of translators, one native French speaker and
one native English speaker, co-translate a bilingual brochure. Practical application: Enhances consistency in
large projects. Challenge: Requires clear coordination to avoid contradictory terminology choices.

Karl Popper’s Falsifiability — concept: A philosophical principle asserting that scientific theories must be
testable and potentially refutable. Related terms: Epistemology, scientific method, translation theory
validation. Explanation: In translation studies, hypotheses about translation strategies should be empirically
testable. Example: Proposing that “"domestication leads to higher reader satisfaction” can be falsified
through reader surveys. Practical application: Guides experimental design in applied translation research.
Challenge: Translational phenomena are often complex and context-dependent, making clear falsification
difficult.

Lexical Gap — concept: A situation where a concept expressed in the source language lacks an exact lexical
counterpart in the target language. Related terms: Untranslatability, cultural gap, lexical void. Explanation:
Translators may create neologisms, borrowings, or explanatory phrases. Example: The French term
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"dépaysement” (a feeling of disorientation caused by being in a foreign environment) has no single English
word; translators may use “a sense of displacement”. Practical application: Important in cultural tourism and
literary translation. Challenge: Maintaining brevity while conveying the full nuance of the original term.

Literal Translation — concept: A word-for-word rendering that closely follows the source text structure.
Related terms: Formal equivalence, direct translation, word-order fidelity. Explanation: May result in
unnatural or ambiguous target language output. Example: Translating “Il pleut des cordes” literally as "It
rains ropes” instead of the idiomatic “It's raining cats and dogs". Practical application: Useful for technical
manuals where precision outweighs stylistic concerns. Challenge: Over-literalness can obscure meaning and
reduce readability.

Machine Translation (MT) — concept: The automatic conversion of text from one language to another using
computational algorithms. Related terms: Neural MT, statistical MT, rule-based MT. Explanation: Modern MT
systems rely on deep learning to predict target language sequences. Example: Using Google Translate to
produce a first draft of a French press release. Practical application: Speeds up draft production for large
corpora; human post-editing ensures quality. Challenge: MT struggles with idioms, low-resource languages,
and domain-specific terminology.

Medium Specificity — concept: The idea that translation strategies must adapt to the media format (print,
web, audio, video). Related terms: Multimodal translation, localisation, format adaptation. Explanation:
Different media impose constraints on length, timing, and visual layout. Example: Subtitling a French film
requires concise English subtitles that sync with speech tempo. Practical application: Guides localisation
teams for software, games, and audiovisual products. Challenge: Balancing fidelity with spatial and temporal
limitations.

Metaphrase — concept: A translation that aims for a literal, word-by-word correspondence, often used in
sacred or legal texts. Related terms: Literal translation, verbatim rendering. Explanation: Prioritises exactness
over naturalness. Example: Translating a French constitutional article into English while preserving every
legal term. Practical application: Required in treaty negotiations where each term carries specific legal
weight. Challenge: May produce cumbersome sentences that hinder comprehension for lay readers.

Multimodal Translation — concept: Translation that encompasses multiple semiotic modes (text, image,
sound, gesture) within a single product. Related terms: Audiovisual translation, visual localisation, semiotics.
Explanation: Requires coordination of linguistic and non-linguistic elements. Example: Translating a French
video game involves adapting dialogue, Ul text, and cultural icons. Practical application: Informs project
planning for interactive media. Challenge: Ensuring coherence across modes; technical constraints may limit
certain adaptations.

Neologism — concept: A newly coined word or expression that may not yet be widely accepted. Related
terms: Lexical innovation, coinage, term creation. Explanation: Translators may need to create
target-language equivalents for source neologisms. Example: Translating the French tech term
“éco-responsable” as “eco-responsible”. Practical application: Important in fields like technology,
environmental policy, and youth culture. Challenge: Audience acceptance varies; some neologisms may be
resisted or misinterpreted.
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Normalization — concept: The process of adjusting a translation to conform to target-language standards of
spelling, punctuation, and style. Related terms: Standardisation, editorial consistency, style guide adherence.
Explanation: Ensures uniformity across documents. Example: Converting French numeric formats (e.G.,
"1234,56") To English conventions ("1,234.56"). Practical application: Quality control in publishing houses.
Challenge: Over-normalisation may erase stylistic nuances intended by the original author.

Oblique Translation — concept: A translation that departs significantly from the literal source, opting for
creative or indirect rendering to achieve a particular effect. Related terms: Free translation, paraphrase,
adaptation. Explanation: Used when direct translation would be incomprehensible or culturally
inappropriate. Example: Translating the French expression “avoir le béguin” as “to have a crush”. Practical
application: Common in literary and marketing contexts. Challenge: Maintaining the author's tone while
ensuring target-reader comprehension.

On-Site Translation — concept: Translation performed in the immediate context of the source event, such as
conferences, courtrooms, or live broadcasts. Related terms: Simultaneous interpretation, consecutive
interpretation, real-time translation. Explanation: Requires rapid processing and deep subject-matter
knowledge. Example: Translating a French government press conference into English for live news feeds.
Practical application: Supports diplomatic and judicial communication. Challenge: High cognitive load,
limited time for research, and pressure to avoid errors.

Paratext — concept: Ancillary material that surrounds the main text (e.G., Prefaces, footnotes, indexes).
Related terms: Extratextual elements, marginalia, front matter. Explanation: Translators must decide whether
to translate, adapt, or omit paratextual items. Example: Translating a French footnote that provides a
historical reference for an English readership. Practical application: Influences the completeness of scholarly
editions. Challenge: Paratext may contain culture-specific references that require extensive background
knowledge.

Pedagogical Translation — concept: Translation exercises designed for language learning and skill
development. Related terms: Translation drills, classroom translation, didactic translation. Explanation:
Provides learners with controlled practice in specific linguistic areas. Example: Assigning students to
translate a French restaurant menu to practice measurement units. Practical application: Integral to the
Graduate Certificate curriculum in Gibraltar. Challenge: Balancing authenticity of source texts with learner
proficiency levels.

Polysemy — concept: A single word possessing multiple related meanings. Related terms: Semantic
ambiguity, homonymy, lexical richness. Explanation: Translators must select the appropriate sense based on
context. Example: The French word “banc” can mean “bench” (furniture) or “bank” (financial institution).
Practical application: Terminology management systems often tag polysemous terms with domain labels.
Challenge: Misinterpretation can lead to serious errors, especially in technical documentation.

Post-Editing — concept: The revision of machine-generated translation output to meet quality standards.
Related terms: Human-in-the-loop, MT post-editing, quality improvement. Explanation: Ranges from light
(minor corrections) to full (extensive rewriting). Example: Editing a French-to-English neural MT draft of a
user guide to correct terminology misuse. Practical application: Reduces translation costs while maintaining
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acceptable quality. Challenge: Determining the cost-benefit threshold for post-editing effort versus
producing a fresh human translation.

Pragmatic Equivalence — concept: Achieving the same communicative purpose in the target text as in the
source, regardless of literal wording. Related terms: Functional equivalence, speech act theory,
communicative intent. Explanation: Focuses on the effect on the receiver. Example: Translating a French
invitation “Vous étes cordialement invité” as “You are warmly invited”. Practical application: Essential for
business correspondence and marketing messages. Challenge: Requires sensitivity to cultural norms
governing politeness and formality.

Project Brief — concept: A document that outlines the objectives, scope, audience, style, and deliverables for
a translation assignment. Related terms: Client specification, translation brief, scope of work. Explanation:
Guides translators in making strategic decisions. Example: A brief for a French tourism brochure specifies a
target audience of English-speaking adventure travelers and calls for an informal tone. Practical application:
Aligns expectations between client and translator. Challenge: Ambiguous briefs can lead to rework and
client dissatisfaction.

Quality Assurance (QA) — concept: Systematic procedures to ensure translation output meets predefined
standards. Related terms: Quality control, error taxonomy, review cycle. Explanation: Includes checks for
terminology consistency, formatting, and linguistic accuracy. Example: Running a QA script that flags
untranslated English terms in a French software interface. Practical application: Integral to localisation
pipelines for large enterprises. Challenge: Balancing thoroughness with project timelines; over-rigid QA may
stifle creative translation choices.

Reference Corpus — concept: A curated collection of texts used as a benchmark for comparing translation
choices. Related terms: Baseline corpus, control corpus, comparative analysis. Explanation: Helps identify

normative usage patterns. Example: Using a reference corpus of French literary works to gauge whether a
translation maintains the original’s stylistic register. Practical application: Supports research on translation
norms. Challenge: Selecting a representative corpus that matches the genre and period of the source text.

Register — concept: The variation in language use according to context, audience, and purpose (e.G., Formal,
informal, technical). Related terms: Style, level of formality, linguistic variety. Explanation: Translators must
match the register of the source text or adjust it according to the target function. Example: Translating a
French academic article requires a formal register, whereas a French blog post may be informal. Practical
application: Guides tone decisions in localisation. Challenge: Registers can differ dramatically across
cultures, leading to potential misalignment.

Reliability — concept: The consistency of translation outcomes across different translators or repeated
attempts. Related terms: Inter-rater reliability, reproducibility, consistency. Explanation: Measured through
statistical methods such as Cohen’s kappa. Example: Two translators independently translate the same
French legal clause; high reliability indicates agreement on terminology. Practical application: Ensures that
translation teams produce uniform outputs. Challenge: Achieving reliability without sacrificing individual
translator creativity.
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Relevance Theory — concept: A cognitive framework proposing that communication aims for optimal
relevance, balancing effort and contextual effect. Related terms: Cognitive pragmatics, inferential
communication, Gricean maxims. Explanation: Translators anticipate the amount of processing the target
reader will invest. Example: Choosing a concise English equivalent for a French term that would otherwise
require a lengthy explanation. Practical application: Informs decisions on when to add footnotes versus
paraphrase. Challenge: Estimating relevance is subjective and varies among target audiences.

Revision — concept: The systematic review and correction of a translated text to improve accuracy, style, and
conformity with client specifications. Related terms: Editing, proofreading, quality check. Explanation:
Involves multiple passes focusing on different aspects (terminology, grammar, formatting). Example: After
an initial translation of a French contract, a senior reviewer checks for legal precision and stylistic
consistency. Practical application: Integral step in professional translation workflows. Challenge: Time
constraints may limit depth of revision; insufficient revision leads to undetected errors.

Source-Target Equivalence — concept: The degree to which source and target texts maintain a balanced
relationship across semantic, pragmatic, and stylistic dimensions. Related terms: Bidirectional equivalence,
symmetrical translation. Explanation: Not all dimensions need to be fully matched; priority is set by the
translation brief. Example: A literary translation may sacrifice literal semantic equivalence for stylistic
resonance. Practical application: Guides translators in prioritising aspects of equivalence. Challenge:
Measuring equivalence is inherently subjective; requires informed judgment.

Specialised Translation — concept: Translation of texts within a particular domain that requires
subject-matter expertise (e.G., Legal, medical, technical). Related terms: Domain-specific translation,
subject-area proficiency. Explanation: Demands familiarity with terminology, conventions, and regulatory
standards. Example: Translating a French pharmaceutical label for an English-speaking market, adhering to
FDA guidelines. Practical application: Increases market access for specialised products. Challenge: Keeping
abreast of evolving terminology and industry regulations.

Standardisation — concept: The establishment of uniform procedures, formats, and terminology across
translation projects. Related terms: Style guide, consistency protocol, ISO 17100. Explanation: Promotes
predictability and quality. Example: Implementing a standard date format "DD/MM/YYYY" in all
French-to-English translations for a multinational corporation. Practical application: Facilitates seamless
collaboration among distributed translation teams. Challenge: Over-standardisation can suppress necessary
linguistic flexibility.

Stylistic Transfer — concept: The conveyance of the source text's stylistic features (tone, rhythm, register) into
the target language. Related terms: Style equivalence, literary translation, voice. Explanation: Requires
sensitivity to both linguistic and cultural nuances. Example: Preserving the lyrical cadence of a French poem
when rendering it into English, possibly by employing enjambment. Practical application: Critical for literary,
advertising, and artistic translation. Challenge: Target language may lack equivalent poetic forms,
necessitating inventive solutions.

Subtitling — concept: The creation of concise textual representations of spoken dialogue for audiovisual
media. Related terms: Captioning, audiovisual translation, time-coding. Explanation: Constraints include
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character limits, reading speed, and synchronization with speech. Example: Translating a French film's
dialogue into English subtitles while adhering to a 2-second display window per line. Practical application:
Enables cross-cultural film distribution. Challenge: Maintaining meaning and humor within severe spatial
and temporal limits.

Target Audience Analysis — concept: The systematic study of the characteristics, expectations, and
preferences of the intended readers of the translation. Related terms: Audience profiling, user-centered
translation, market research. Explanation: Informs decisions on register, terminology, and cultural
adaptation. Example: Determining that a French language learning app’s English-speaking audience prefers
simple, instructional language. Practical application: Shapes localisation strategies for software and
e-learning. Challenge: Diverse audiences may have conflicting needs; segmentation is required.

Terminology Management — concept: The systematic handling of domain-specific terms throughout the
translation lifecycle. Related terms: Term extraction, termbase, lexical consistency. Explanation: Involves term
identification, definition, approval, and integration into CAT tools. Example: Creating a bilingual termbase
for "défaut de paiement” (payment default) to be used across financial translations. Practical application:
Reduces inconsistency and accelerates translation. Challenge: Maintaining termbase accuracy as industry
language evolves.

Thesaurus (Translation) — concept: A structured list of synonyms and related terms used to enrich translation
options. Related terms: Lexical resource, synonymy, lexical choice. Explanation: Assists translators in
selecting appropriate equivalents that match tone and register. Example: Consulting a French-English
thesaurus to find alternatives for “important” such as “crucial”, “vital”, or “significant”. Practical application:
Enhances textual variety and avoids redundancy. Challenge: Synonyms may carry subtle connotations that
affect meaning.

Transcreation — concept: The process of adapting a message creatively to preserve its persuasive power,
emotional resonance, and cultural relevance in the target language. Related terms: Creative translation,
brand localisation, adaptive copywriting. Explanation: Goes beyond literal translation to re-craft content.
Example: Turning the French slogan “Vivez |'expérience” into the English “Live the experience” for a luxury
brand campaign. Practical application: Essential for advertising, gaming, and entertainment localisation.
Challenge: Requires close collaboration with marketing teams and deep cultural insight.

Translation Memory (TM) — concept: A database that stores previously translated segments for reuse in
future projects. Related terms: CAT tool, segment alignment, fuzzy matching. Explanation: Increases
efficiency and promotes consistency. Example: A TM suggests the French translation “mise a jour” for the
English phrase “update” based on past entries. Practical application: Widely used in software localisation
and repetitive documentation. Challenge: Managing TM quality; outdated segments can propagate errors.

Translation Process Model — concept: A theoretical framework describing the stages a translator undergoes
(analysis, transfer, production, revision). Related terms: Cognitive translation studies, process-oriented
translation, workflow diagram. Explanation: Provides a roadmap for both research and practice. Example:
The "seven-stage model" includes source reading, comprehension, drafting, editing, proofreading, and final
delivery. Practical application: Helps educators structure classroom activities and self-assessment tools.
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Challenge: Real-world translation may not follow a linear path; models must accommodate iterative loops.

Translation Quality Assessment (TQA) — concept: Systematic evaluation of translations against criteria such
as accuracy, fluency, and functionality. Related terms: LISA QA model, error typology, rating scales.
Explanation: Can be performed by peers, clients, or automated tools. Example: Applying the LISA model to a
French-to-English medical brochure, scoring each error category. Practical application: Provides measurable
feedback for professional development. Challenge: Subjectivity in scoring; requires calibrated assessors.

Translatability — concept: The degree to which a text can be rendered into another language without loss of
essential meaning or function. Related terms: Untranslatability, feasibility, linguistic distance. Explanation:
Influenced by cultural specificity, idioms, and structural differences. Example: Certain French poetry that
relies on rhyme and meter may be deemed partially untranslatable. Practical application: Informs project
feasibility assessments. Challenge: Determining thresholds for acceptable loss; may require compromise
with the client.

Unmarked Translation — concept: A translation that appears seamless and invisible to the target reader,
masking its mediated nature.
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